AT JACOB’S WELL
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A new Noh Play
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Mae-Shite: A Palestinian Woman, about 50 y‘s old
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Nochi-Jite: The Samaritine Woman (Gospel of John, Chapter 4), a beautiful young woman
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Waki: A retired Jewish Schoolteacher from Israel, about 80 y’s old
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Waki-Tsure: A Jewish Immigrant of Russian descent, about 20 y’s old
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Villager: A Palestinian Boy
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(The stage manager sets a Tsukurimono, a water-well with olive tree twigs, at the center front
of the stage.)
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(Schoolteacher and Immigrant enter.)

(Fhf & BRI B L)
Teacher
E4

| am a retired schoolteacher from Israel. | have taught generation after generation of young
Jews to be good and behave properly. Now I travel the country to know its sites and to



understand its history. The goverment appointed me to guide this young man from Russia
through all the lands and sites of Israel.
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Immigrant
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| am quite tired. We have seen so many sites and spoke about so many stories. It’s exhausting.
Where are we now, teacher?
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Teacher

Il

Presently we are in Nablus, a city under the jurisdiction of the Palestinian people. Here is
Jacob’s well. They say, it is a sacred place. But beyond what the Bible says, I do not know a
lot about it.
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Immigrant
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What does the Bible say? | am sure, it’s a fascinating story.
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Teacher
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Not so exciting. Jacob inherited the land, and he digged out a well to feed the cattle and his
family.
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Immigrant

(BE)
Why then do we travel so far? It’s in the land of the enemy —
TLEEL, £5 LTIARICES ETREOTE D, HoOHTIEARNTT ),
Teacher
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The land does not care. The water in the well does not care. | feel this is a sacred place. But |
don’t know why.

THIITFE AR D EIXEMRR VY, HFOKIZIZZE AR Z EBRRV, T 2%, fHE
G E WO RN THDTE, LL., BRERONTIDLNL RN,

Immigrant

BE

My teachers back in Russia said, don’t trust your feelings. What does the science of history
tell us about this place?
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Teacher

C‘mon my dear young boy. Don‘t be impatient. Let‘s ask someone from this city. Stories are
often better than the science of history. This land was formed by humans. The stories of

humans formed this land. This land is nothing without its stories.
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Immigrant

BE

I don‘t believe very much in stories.
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Teacher
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Here comes a woman. Let‘s ask her some.
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(The Palestinian Woman, enters. She carries an empty water-bucket.)
(NLXFFANDL DL, FELITARBHEF> TS, )

Woman
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This world of dew is only a world of dew — and yet!

There was someone, a long time ago, who asked me to give him water. He was a stranger, but
nevertheless, we drank water together. For some time after, | had no thirst anymore. For quite
a long time | had no thirst anymore.
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Choir
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A world of dew, and within every dewdrop a world of struggle!

I lost my boy some years ago. He was frustrated and angry. He didn’t know what to do with
his life. So he went fighting — and got killed right away. For some time after, I did no feel
anything, no pain, no tears, no thirst anymore.
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In the midst of this world we stroll along the roof of hell, gawking at flowers ...

| lost a girl, too, my girl, my little friend. She was on my side, when | felt nothing. She cried
for me, she fed me, when I had no-one to feed. One day she went away, for work as usual, on
that exploding bus ... Was she maybe gawking at flowers on the roadside? No flowers
anymore.
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Woman

%

Just to say the word home — that one word alone, so pleasantly cool.

Fire is all around. The heat is killing us. We need water, desperately, so cool and pleasant. We
need a home, painfully, in peace. That man, so long ago, he gave me water from this well. We
drank together and for some time I had no thirst anymore. No thirst anymore.
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(The Woman puts the bucket onto the wooden frame of the well. Schoolteacher and Immigrant
turn towards her.)

(ZATAKWG 2T DRI LIZE S, Ellli & BERIZHE L DIE S 210 <, )
Schoolteacher

Ay
Shalom — live in peace! We are travellers from Jerusalem. May we ask you something?
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Woman

ﬁ

Peace you say, unrest you bring. What can |, a poor, desolate woman of the Palestinian
people, tell you? What can | tell you, that you do not know already?
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Immigrant

BH

It’s better we leave immediately.
TIIMBIAEHESTIEZI NN TL & I,

Schoolteacher
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You live here. You come to this well every day?

DRI ZIMEATELN LD TTR, BHZOHFITRLENDD T I,
Woman
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What is wrong with that? | carry my empty bucket whereever 1 go.
TR END 2 FNTE Z TS ZDOKFZFF > TWDHATE X,
Immigrant
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It makes me sick to think that she, a Palestinian woman, takes water from Jacob’s well every
day ...
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Schoolteacher
E4

What do you mean? Should water run upstream? Should clouds float against the wind?
Should the sun rise in the west?
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Immigrant

BE

There must be some order in the world. Some borders to stay within, and rules to follow.
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Schoolteacher
E4

Water is there for everybody. It does not matter which family or tribe or race. As long as
humans are decent and kind and working for each other’s best.
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(To the Woman)
(%12 ] 70>> T)
| bet it is the best water you can find?
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Woman
(%)

You’re joking. You have to be lucky to get water from the wells of this land.
| come here every day, in order that | may not pass by the opportunity when there is water
once in a while. Water once in a while ... A friend once in a while ...
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Schoolteacher
E4

Why is that? A well should have water always.
EILTROTET N2 HFIIIKDRH DT Lo,

Woman
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I don’t think you want to hear the real answer. And a false answer | do not want to give.
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Immigrant

BE

She is lying. I think she is a prostitute and this is her place of luring men into her folds.
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Schoolteacher

Zen

You speak in riddles. I bet you know this water-well quite well.

HIRT-DFET Z L ITHONTNDE, ot RFITIZOHFOZLEE L H-T
WNDITIEV R,

Choir
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The woman speaks in riddles because the answer is too painful.
Water has been used in the land to the West and to the South.
There is not enough water left to feed all the wells of the land.
She rather is silent than to have another painful argument.

| want to be left in peace. | want to be left in peace.
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Schoolteacher

2

Do you know the story of this ancient well? | feel this is a sacred place.
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Woman

ﬁ‘

You really don’t know, do you?

Yes, this is a sacred place, a sacred place for us all. It’s Jacob’s well, you know?
This is a well with water before our religions parted, before our Gods went to war.
This is our common well. This is our common well.
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Choir
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This is the well before they parted — does he want to hear this?
This is the well of peace — does she want to believe it?

At the ancient well, leaping high for mosquitos, that fish-dark sound.
Drink this water and you will believe in peace.
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Woman

%4

This is our common well.
ZHUIEL = HEDOWO B O H,
Schoolteacher
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What makes you come to this specific well? There are many wells in the country and in the
city. Why is it that you choose this lonely place?
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Woman

Ee

You are a brave man. I tell you why. There was a man ...
HIRIZIBERDHH0ETE, RENEXEL LD, —ADEMENNELE. . .
Immigrant
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Here she goes ...
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Schoolteacher
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Oh, shut up!

BRI

Woman

Ve

There was a man who promised me to give me water, and what is more, he promised me that
after drinking his water, | would never be thirsty again.
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Immigrant
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What a dirty story! I don’t want to hear it.
22/ TIHWEETS | B & 72 < 720,
Woman

ﬁ‘



Most people — like this boy - did not understand that holy man. They killed him soon after.
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(The Woman weeps.)
(/377 < s )
Schoolteacher
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You sound as if you knew him well! How mysterious!
BHIRTZORFEILED THEEEM > TND L O, RATRERER!
Woman
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Just when he said, that he, a Rabbi, would give me, a low woman, water, it felt, as if I would
never be thirsty again. That’s why I am coming here every day again, to hear these words
again - even if you may call this a futile gesture ...
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They killed him soon after. Killed him soon after.

When a man loves peace, he is killed by his brothers.

When a woman believes in peace, she is laughed at by her sisters.
All what is left is an empty bucket. An empty bucket.

Where can we find the water from Jacob’s well again?
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Schoolteacher
E4

Woman, please give me some water.
Palestinian Woman, please give me, a Jew, some water.
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Woman

%

,,Give me some water* — | hear those words again.
Is he here again? Does he speak to me again?
How I long to hear these words again.

How I long to drink his water again!
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Choir
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How reluctantly the bee emerges from deep within the peony!

How reluctantly she lost her belief in peace and in love and in understanding each other.
How reluctantly she lets the flower of this sweet memory open up again.

How reluctantly we find our home to be shared with others ...
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Schoolteacher

AN

Give me some water, please.
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Woman



ﬁ‘

Those sweet words again, between a Jew and a Palestinian woman.
I can’t believe in them. Can I believe in them?
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Choir
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Every day she comes to Jacob’s well with her empty bucket.
Every day she waits at Jacob’s well with her empty bucket.

For some-one to fill her empty bucket.
Once — and nevermore. Once — and nevermore.
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Schoolteacher
Il
Then I give you water in return, and you will never be thirsty again.
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Woman

ﬁ

Yes, give me your water, and | give you mine.
Then we will never be thirsty again.
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Choir
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Then they will be never thirsty again.
Then they will be never empty again.

Then there will be never hatred again.
Then there will be never a closed door again.
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(The Woman slowly leaves the stage.)
(L 1Zip o< D EHEEDHES)
(Schoolteacher and Immigrant settle again at the side of the stage.)

(Zeil & BEILEE, HELDHICEEZ T 59, )
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Kyogen actor scene between Part | and Part 11
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(A Cat from the village appears and sits in the position of the kyogen actor / story-teller.)
(KRB, FEY FTHLIESMOIRIZAL, )

Cat:

JHi

| am a cat — a cat from the village. | have no name — and frankly speaking, | do not want one!
With names come troubles. Humans think they know a cat when they attach a name. What an
illusion! A name causes trouble for the poor house cat which has a name attached. Humans
expect proper behaviour from a cat with a name. But if name-cats behave naturally, they are
in trouble. No, I don’t want a name.
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Ich bin eine Katze — eine Katze aus dem Dorf da driiben. Ich hab keinen Namen — und offen
gesagt, ich wiinsch mir auch keinen. Mit einem Namen hat man nur Sorgen, hat man nur
Schwierigkeiten! Zum Beispiel glauben die Menschen, dass sie die Katzen verstehen, wenn
sie ihr nur einen Namen geben — was fir ein Unsinn! Und gutes Benehmen erwarten sie dann
auch von ihr. Wenn sich dann so eine arme Hauskatze auf nattrliche Weise verhélt, kommt
sie in Teufels Kiiche. Nein, nein, ich brauch keinen Namen!



| am very old now. | am around here a few thousand years now. Of course not in the same
body. That would be ridiculous. But the mind stays the same. And so | have a vast memory. If
I would tell you all what | have heard and seen, you would go crazy instantly. You would lose
faith in yourself. You would lose all you believe in. Better not to ask cats. Better for you to
stay human and forget again and again.
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Ich bin sehr alt, uralt, ein paar tausend Jahre werden es schon sein. Naturlich nicht im selben
Korper, das ware ja lacherlich. Was aber gleich bleibt, ist unser Geist. Und deswegen hab ich
eben ein irrsinnig grolles Gedachtnis. Wenn ich euch erzahlen wiirde, was ich alles gesehen
und gehort habe, wirdet ihr auf der Stelle verriickt werden. Und ihr wiirdet euren Glauben an
euch selbst verlieren. Besser, ihr fragt uns Katzen nicht danach. Besser fur euch, menschlich
zu bleiben und immer mal wieder alles zu vergessen!

| like this village, it‘s dry and warm. I like this well, it’s cool. And I like humans for
company. They are such an entertaining thing! They think they know a lot while they in fact
know very little. They think they behave civilized while — well you know how they behave,
don’t you! They think they have principles — and in fact they have. Although these principles
have nothing to do with their lives® reality. To have principles bestows on human beings the
illusion to be great spirits, to be the most noble animal. Haha! They are entertaining.
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Ich liebe mein Dorf, es ist trocken und warm da. Und offen gestanden habe ich auch die
Menschen ganz gern, wirklich. Sie sind sooo unterhaltsam! Sie glauben eine Menge zu
wissen, wahrend sie in Wirklichkeit so gut wie nichts verstehen. Sie glauben, dass sie sich
zivilisiert benehmen, wihrend ... - naja, ihr wisst ja, was sie alles treiben, nicht wahr! Sie
glauben, sie haben hehre Prinzipien — und wirklich haben sie auch welche. Obwohl diese
Prinzipien so gut wie gar nichts damit zu tun haben, wie sie sich in Wirklichkeit auffiihren.
Das einzige, wozu ihnen ihre Prinzipien dienen, ist eine Illusion aufrecht zu erhalten, ndmlich,
dass sie sich fr grolRe Geister halten und glauben, sie wéren das am hdchsten entwickelte
Lebewesen — haha! Sie sind wirklich amusant.

Many humans come to this well to get water. They stand here, they have a smoke, they chat,
they gossip, they laugh, they worry, they utter good words and bad words. They are usually



much more agreeable here than elsewhere. It‘s such a funny theatre! They just behave like
mice. They crawl out of their holes, and here they are pretty enjoyable, but then they always
go back into their tiny homes.
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Viele von ihnen kommen hierher, zum Brunnen. Nicht nur, um Wasser zu holen. Sie lungern
dann da herum, rauchen ein paar Zigaretten, plaudern, tratschen, lachen, Machen sorgenvolle
Mienen, &ullern ganz gute Sachen, jaja, und dann spucken sie wieder bése Worte aus, lachen
dann wieder ... Hier, am Brunnen, sind die Menschen wesentlich angenehmer als sonstwo.
Hier spielen sie einfach Theater. Lustig, wie Mause. Sie krabbeln aus ihren Lochern heraus
und sind angenehme Zeitgenossen. Aber leider krabbeln sie jedesmal auch wieder zur(ck in
ihre klitzekleinen Zuhause.

We no-name-street-cats are not at all like them. We have no home, ‘cause everywhere is our
home. We do hate holes. We hate these tiny, dark dwelling places of mice and men, where
they brew their bittersweet secrets. We cats, we have secrets as well, of course! But we just
leave them where they are born: in our heads. We don’t put our secrets into things or into our
behaviour towards other beings. It leads to trouble, when secrets have legs ...
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Wir namenlose Stralienkatzen sind ganz anders, ganz anders. Wir haben kein Zuhause, denn
wir sind Uberall zuhause. Und wir hassen Locher. Wir hassen diese netten, kleinen, finsteren
Brutstatten, sei es von Mé&usen oder von Menschen, diese Locher, wo sie alle ihre bitterstiien
Geheimnisse pflegen. Wir haben zwar auch Geheimnisse, na klar, aber wir lassen sie ganz
einfach dort, wo sie entstehen: in unseren kleinen Kopfen. Anders gesagt, wir leben unsere
Geheimnisse nicht in unserem Benehmen anderen gegeniber aus. Es macht nur bdses Blut,
wenn Geheimnisse Beine bekommen ...

Anyway, | like this well which, humans think, has a name. But it has no name in fact. It’s
everybody’s well. But they attach a name and bang! — it leads to trouble. It’s Jacob’s well,
they say, and bang! — there are people who are entitled to its water, and there are people who
are not entitled to drink this water. Consequently my funny theatre here became a little boring
after the name-giving. Because there is now only one type of people at this well at any one
time. They do not mingle here anymore. Simply boring!
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Aber wie auch immer — ich liebte diesen Brunnen, der, wie die Menschen leider glauben,
einen Namen hat. Natrlich hat er in Wirklichkeit keinen Namen. Es ist jedermanns Brunnen.
Aber sie gaben ihm einen Namen und Peng! — schon gibt es Leute, die ein Recht auf dieses
Wasser haben, and andere Leute, denen dieses Recht abgesprochen wird. In der Folge wurde
die menschliche Komddie etwas langweiliger. Nur weil es einen Namen gab. Weil jetzt gibt
es namlich zu einer bestimmten Zeit immer nur eine bestimmte Art von Leuten hier, und zu
einer anderen Zeit wieder andere. Sie vermischen sich nicht mehr. Wie langweilig!

(The Cat yawns.)
GhEH < OxET D)
(Die Katze géhnt.)

Some people make mistakes. They come at times when they should not. They either make a
mistake and don’t know it’s not their time to fetch water, or they make a conscious mistake to
provoke some kind of conflict or at least a discussion. Then they argue against the strict time-
table of this well. But they are always defeated — or beaten up and then sometimes they cannot
even escape with their lives. I don’t like such scenes. I run away and stop at the next corner. |
turn and | cannot take my eyes away from such atrocities. It makes me crazy!
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Manche machen dann natirlich Fehler: sie kommen zu Zeiten, wenn sie nicht hier sein
sollten. Entweder wissen sie einfach nicht, dass es nicht ihre Zeit ist, oder sie machen solche
Fehler bewusst, vielleicht um einen Streit zu provozieren oder zumindest eine Diskussion.
Manche argumentieren gegen den strikten Stundenplan. Die werden immer sofort zum
Schweigen gebracht, sei es, dass man sie verprigelt, sei es, dass man sie einfach umbringt.
Solche Szenen vertrag ich gar nicht, da renne ich weg, versteck mich hinter der nchsten
Ecke, dreh mich um: ich kann nicht wegschauen. Aber es macht mich verrickt!

But once, let me tell you, | saw a lovely scene. Here comes a gorgeous woman — a woman
men like, you know, it‘s just obvious ... She carries her empty bucket in a way, that every
man of whatever group would be happy to fill her bucket — haha! No dirty meaning intended,
haha! But she knew it and she played with it. Anyway, on that day she sits nicely on the
well’s edge, with one leg dangling, you know, dangling to and fro, as she observes a lonely
figure approach the well - a tall, nicely built man, but - a Jew! Oh God, she thinks, for sure
another arrogant, proud man, ,,chosen by God*. Let’s test his purity.



Th, BT E, —FE, FHEL LW~V ERIZAL, 22, 3=V x A%
LRKIZNTE, — B0, bhbdEA, YRV LTH-THEY Lo &t
IXZEOKIEF > CT& e, EARBTH, BEATENEZKTOSIENZL TR 72
WoTHEI LR, — T33!I RE LWV EEZEXLTAHADIT Lo E !
Xoldo X! 7FiT Y, KiTFENLEH-oTCWE, LT, TOXHIIERE-7-, &I
MW, FOH, i, FRZS5L50 38, MEOMICHTOSHITHENT 2035,
EZTHTICMP o TEDNTL 52— ADFBZHLEL T\, HOEmW, (KO& 0D
BWEH, e, =&Y N2 Thdh, 2ATI L T, HIET, BAMmmITE
Ez L o Thn D HEREOBISEW WD, N, LT EL
9. | T -7,

Aber einmal, hort euch das an, konnte ich auch eine Liebesszene mit ansehen. Da kam eine
wunderhtibsche Frau, eine Frau, wie sie die Méanner einfach lieben. Sie trug ihren
Wasserkiibel auf eine Weise, dass ihr jeder Mann, ganz egal von welcher Art, den Kubel gern
gefillt hatte — entschuldigt die Doppelbedeutung, war nicht vorgesehen. Aber sie wusste das
naturlich und sie spielte damit. Jedenfalls setzt sie sich auf den Brunnenrand, l&sst ihre Beine
hin- und herschwingen und beobachtet aus dem Augenwinkel, wie sich eine einsame,
mannliche Figur dem Brunnen ndhert — ein groRer, fescher Mann, aber, wie sie an der
Kleidung feststellt, ein Jude! Oh Gott, flUstert sie, sicher so ein Arrogantling, der glaubt,
“auserwahlt” zu sein! Lasst uns seine Reinheit testen.

It’s high noon. Nobody else is here now. It’s the time when all others are in their tiny dark
holes. But here, woman and man, their faces glisten with pearls of sweat, it makes them even
more beautiful. Hey man, she says, can you get me some water? Can you fill my bucket? -
She looks directly into his eyes, she challenges him. It’s not proper for him to take water for a
woman; or from a woman from the village; or from a woman from different people ... What
will he do? I look up at them expectantly.
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Es ist Mittag, niemand sonst ist jetzt hier. Es ist die Zeit, wo alle in ihren kleinen, kiihlen
Lochern stecken. Aber hier, Mann und Frau, ihre Gesichter glitzern von Schweil}, das macht
sie nur noch schéner. Hey man, sagt sie cool, kannst du mir ein wenig Wasser heraufziehen?
Kannst du meine Dose fiillen? Sie schaut ihm direkt in die Augen, fordert ihn heraus. Denn
sie weil3, es ist ihm verboten, einer Frau Wasser zu geben; einer Frau aus diesem Dorf: einer
Frau von einer anderen Art ... Was wird er tun? Ich glotze gespannt hoch.

After an awkward moment he looks back into her eyes — but he does not smile. | feel, we feel,
we, the woman and me: he is not angry, nor is he surprised. He just looks into her eyes as if
he is a mirror for her to see who she really is. - Now you don’t expect observations like this



from a cat, do you! That’s because you underestimate cats. We know much better. You have
no idea who we really are.
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Nach einer stummen Ewigkeit hebt er den Blick, schaut auch ihr in die Augen — aber er
lachelt nicht. Aber trotzdem fiihle ich, fihlen wir — die Frau und ich: es ist nicht bose, er ist
nicht tberrascht. Er schaut ihr bloR in die Augen, als wére er ein Spiegel, in dem sie sich
erkennt. — Ha, ihr erwartet solche Beobachtungen sicher nicht von einer Katze, stimmt’s? Das
ist, weil ihr Katzen unterschétzt. Aber wir wissen’s einfach besser. Ihr habt keine Ahnung,
wie wir wirklich sind.

Now you can’t go on forever just saying nothing and looking into one another’s eyes like a
mirror. And frankly speaking after the first moments of surprise | was simply bored. Go on, |
thought, let’s have some action. And I jumped over to the dangling leg and gently bit her calf.
Do something, girl, don’t be shy! She hardly knew what happened to her leg, she brushed me
off like a fly and said in a lovely hushed voice: Maybe | can fetch some water for you, man!
Would you take it?
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Nun, ihr kénnt wirklich nicht fir immer einfach so dastehn, nichts sagen und einander in die
Augen starren. Und offen gestanden, nach ein paar Momenten war auch ich etwas
gelangweilt. Macht doch weiter, dachte ich, macht endlich Action! Und ohne weiter
nachzudenken spring ich die wackelnden Beine hoch und beif3e die schéne Frau sanft in den
Unterschenkel: Mach was, Madchen, sei nicht so! - Doch sie bemerkt mich nicht einmal,
verscheucht mich nur wie irgendeine Fliege und sagt mit heiserer Stimme: Vielleicht kann ich
dir etwas Wasser geben? Wiirdest du’s nehmen?

The dark, tall man smiled and said: Well, that would be lovely, my dear. But listen: if you’d
ask me again, | would give you water, in my way, and after you have drunken this special
water, you will never be thirsty again! - What a crazy promise! He must be mad after all, |
concluded. I turned my back and was on my way back to the village, because lunatics do not
interest me and they are dangerous, at least for cats. From some distance I still could hear the
woman answer the man, she said something like, you already have given me this water. And
he said maybe: Yes, so you understand. And then | heard them no more. | was too far off then.
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Der dunkle, grolRe Mann lachelt und sagt nun doch etwas: Das war toll, das ist lieb von dir.
Aber hor zu, wenn du mich nochmal fragst, wirde ich dir Wasser heraufholen, aber auf meine
Weise, und wenn du dieses Wasser trinkst, wirst du niemals wieder durstig sein. — Was fir ein
verriicktes Versprechen, was fr ein Angeber! Er muss ganz aufer sich sein, dachte ich mir.
Schon war ich auf meinem Weg zuriick ins Dorf, denn Idioten wie er sind gefahrlich,
zumindest fir Katzen. Aber aus der Entfernung hore ich die Frau etwas antworten, sie schien
etwas zu sagen wie: Du hast mir dieses Wasser bereits gegeben. Und ich glaube, er erwiderte,
ja, stimmt, du verstehst mich. Aber sonst hérte ich nichts mehr, ich war schon zu weit weg.

So frankly I don’t know if anything happened there between them after that. | guess so, as
they were smiling so stupidly. Human stuff, you know, human, all-too-human. Not too
entertaining for cats. And to say the truth, just way below our level of being. I go and look out
now for a sweet kitten of my own race. To observe the mish-mash can be entertaining, but
when it comes down to myself, I’d rather stay with my breed. Humans are just crazy.

FHES->T, HO%, WHORITMAEZ 720, BWSITAORWAT, BEL
TEWVNZIBE D > T\, ol X oot b BOTE, ANBITEL, Db 7E
Ay RBIZAETEBIZTEAR DX, Db 7EA, AEIEL o T, icidizwvwl
THHAELSBRWE7Z, RYDZ L2 F 2T, MOEEHLELD LLBMENO Z, B
HliE, AIBEWFIHIDLRAZRLICITZ 9, BWH ERICFOR, ADOIREFE Z
ANARTHFITIEBLWA, Bz &, o0 AfEO-bE VW5
DPNWBITATE L, AHOOBIE, 7 LA V=712,

Daher weil? ich nicht, ob sonst noch was zwischen denen passierte. Ich glaub aber schon, denn
sie lachelten sich so doof an. Menschensachen, ihr kennt das ja, menschlich-allzumenschlich.
Fur Katzen nicht wahnsinnig aufregend. Und auch etwas unter unserem Niveau, ihr versteht.
Ich such mir jetzt ein sliRes Kéatzchen von meiner eigenen Rasse. Dem Mischmasch
zuzusehen mag ja unterhaltsam sein, aber wenn’s auf mich ankommt, bleibt man doch lieber
untereinander. Menschen sind einfach verriickt.

(After a while the Cat leaves the stage.)
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(Schoolteacher and Immigrant return to center stage.)
(Zeil & BE, FEGDTRIZRS)
Schoolteacher
=4
This poor old woman — how can we provide her with some peace of mind?
ZORNBREL— LD THITE LD L THLOVMELG 2 6NLDEA D,
Immigrant
BE

This woman is mad. She thinks she is the woman who met Jesus at Jacob’s well. We cannot
do anything about it.
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Schoolteacher
E4

Haven’t you been moved by her? Even if she’s mad, she is a human being with feelings like
ourselves.
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Immigrant

B

Every day she desecrates this holy place.

BH, SOOI DOMERGHZHE L TLOTT X,
Schoolteacher

e

How do you know?
EOLTEDLIRIEDDNDATIZN?

Immigrant



BE

Isn’t it obvious? To come and go with an empty bucket — it’s insane. She should be put into
an asylum.
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Scoolteacher

Fin

That would kill her.

O LI IIFEATLEITLEA I,
Immigrant

BH

So what?

TEM AR AT 2

Schoolteacher

Ay

If this was your last day, what would you do: Kkill her or give her some peace?
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Immigrant

B

My last day — you make me shiver.
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Schoolteacher

e

Hey, listen to me! If this was your last day, what would you do: kill her or give her peace?
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(A long silence throghout the whole stage.)
(FE5 FICR O IE)
Immigrant
BE
On my last day ... - if | have to die today, | would give her peace.
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Schoolteacher

Ay

Then let’s do it. Since we all have to die eventually.

Cod, o LIFA, HxldE, HRBICIIELRRTRSLRNDTEND,
Immigrant

Br

What can we do?

B lIMATELOTY?

(They settle again at the side of the stage.)
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(The Palestinian Woman enters in her true form as the Samaritine Woman, young and
beautiful. She slowly walks on the Hashigakkari.)

(N X FFTDLIFLE S TELWY~ T TDLDKELEDLETEL. o< 0 E2iEH
PO EHS, )

Woman

(%)

Sick on my journey, only my dreams will wander these desolate lands.
I died many times, but I can’t dissolve in the void.
My load is heavy. Is this burning hell my dream?



Or am |, this wandering woman, a devil’s dream?
How I long for water! How | long for water!
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Choir
(2—Z %)

The Palestine Woman wanders these desolate moors.

It is her dreams that keep her moving around.

It is always the same dreams which keep the world moving around -

dreams of water, dreams of happy children, dreams of a life in peace.
The dreams never reach their end. The dreams never reach their end.
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Like swimming near the shore in salty water she is adrift.

The waves come in and she hopes to reach the shore.

But then the waves from the shore drift back and take her out again.
Not able to leave the shore for good and not able to reach it,

she drifts like wood, like garbage, she drifts like a drunkard.
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Woman

(%)

How many times did I arrive at the ancient well?
How many times did I leave the well without water!
What keeps me going, what keeps me leaving?

Is it the dream that at last | could meet him again?
Is it the dream that at last | could shed some tears!
My eyes have become so dry ...

WEFMI Z OHHFFITRIZTES S 2
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(She has reached Jacob’s well.)

(L VI =2 7 DIHFTIZES, )

Schoolteacher

et

Palestine Woman — do you hear me?
I would like to ask you something.

INVAFFT O LB 2500 ?
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Woman

ﬁ

A voice nearby at this lonely place — who could it be?
Still damned to go for hope — which will soon turn into pain.
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Immigrant

BE

It is just two men on their journey who long for some water.
We feel pain in our throats, can you help us please?
KERLDB > TNDTEDOZNDIRAN T,
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Woman
ﬁ‘

Having reached the shore of this well I hear a human voice.
A lighthouse summoning the ships home.
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Schoolteacher

et

After a long journey through these lands we have arrived at Jacob‘s well.
Palestine Woman — could you give us some water, please?
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Woman (between laughing and crying)
L (RS E DN 2 T)

Ha! Ha ha! Ha ha ha!

Lonely silence, a single cicada’s cry sinking into stone.
What could I give you? | am an empty bucket.

A lonely cicada’s cry sinking into stone — that’s what I am.
| have nothing to give. | have nothing to give any more.
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Choir
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She forgot who she was. She forgets who she is.
| forgot who I was. | forget who I still am.
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She thinks this well is empty. She longs to cry into this well.
How I long to cry deeply into this well.
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I laugh, you must be joking. I cry, you ask too much of me.
Ha! Ha ha! Ha ha ha!
Only cicadas are left in the stone.
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Woman

ﬁ‘

How can |, a desolate old woman, give you something?
How can you, young strong men, ask something of me?
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Schoolteacher
E4

This is true — and not true.
You have so much to give, if only —
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Immigrant

BE

| see you, too, as having so much to give, if only —
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Choir
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If only —if only —

How long will you wait for the word?

How long will I have to wait for the word?

Just say this one word, and my soul will be whole again.
Just say this one word, and my soul will be whole again.
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Schoolteacher



Fin

May | give you water?
BRKEILOHITELELOIN?
Immigrant

BH

May I give you some water?

BRKEILHTELELEIN?

(A long silence throughout the whole stage.)
(FE L D_LIZ RV IEE)

Woman

ﬁ_

There it is, the word which I longed to hear for a long time.
There it is, the word which I longed to take deep within me.
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| was so used to feeling lonely, | was at home in being lonely.
| am so used to feeling empty, | was at home in being empty.

FIIVRICIEN T LE 272, I ATE-oHBTWAHZ EIBENLTLE -7,
FTZERIENTCLE o2, FTRRLLWVWEZLIENRTLE T,

Do | dare to take this step into the open?
Do | dare to hear and understand this word?
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Choir
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How reluctantly the bee emerges from deep within this flower!
How reluctantly she emerges from deep within her empty bucket.
There is a flower in loneliness, there is a flower in emptiness.

Will | see the flower beyond this flower?

SYUNFRIEDOFNEHD Z & & EARITHIN D!
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| open my eyes, and there it is, the eyes of others.
They look at me, I look into these other’s eyes.
She drinks this water from the ancient well.

| drink this water from these other’s eyes.

Will they allow me to continue drinking?

IR EZRBE, Z2ZIHDENOFERILEROD D,
ZTOERILITHEATND, RUTZEOERILERSD D,
WA T HHF D 2 DK EH T,
FNTIEDD E RS LS DE DK ERT,

IV IFRNT K Z A T ST NDTEA I ?

And - oh wonder! And — oh wonder!

My eyes flow over, they are full with water,

and it spills, it spills over into these other’s eyes!
I spill myself into these other’s eyes.

| give water again. | give water again.

ZTLT=—0b, Mot =5, V)T !
FLOMRE XV, K TS5,

Z L TCTEOKIZ, ZDOKIFMMDE OREZ 7= !

FLE BB OFE ORI - S5,

xE7e, kK525, £, Ke52 5,

Schoolteacher
E4

How lovely she looks!
How lovely you look!

WX AT LWAT !
I AT LWVWATR !

Immigrant
BE

How beautiful she is!
How beautiful you are!

WAL A TELWVAT !
BRI XA TELWATL !

Schoolteacher



2l

How beautiful you are!
Your eyes are like doves,
they blink, they glimmer,
they sing a song of love.

AT HRTETEBIXELV !
ST HLORIXESLTHED I H 72,
FTNHIEELHE, PROX,
ZOWET-> T\ 5D,

Immigrant

BE

Your hair is like a flock of goats
that descend from Mount Gilead.

HRT-OEZIIX LT ROWUNS T TET-
XD X572,

Woman

L8

Drinking and being drunken by others.

Being drunken by you and drinking your water.
Never will | be thirsty again!

Never will you be thirsty again!

KEEA, BEWIEZH 9,
HIRTITKEEZTH B, HIRT-DKERT,
FATH 2R L TOERBLS ZEITRNTL L D !
HRTITHL IR L TOERELS Z T2V TLr o !

Choir
=Z— 7 X

The ancient well, Jacob’s well, is full with water again.
The ancient well, our well, is full with water again.

Let them drink and never be thirsty again!

Let us drink and never be thirsty again!

HTHE, Ya7oHFIXE-KTHZ SN,
HHE. b HFIXE/-/KTHZ S,
WHIZERETHIT LY, L6, ) ELHERES Z TRV TLE ) !



R HIZIEE TS ZEWN, ZLb, b9 FELERBLS T ENR2NTL LD !
(The Palestine Woman stamps the final beat.)

(NLXTFF DL, REDEEHR TS5, )



